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CREOLE:  Mwen an reyalite gen yon abitid bay chak emisyon ki prepare sou Yon Pwoveb Chak Jou yo yon non;

I actually have a habit of (UH) naming every program that’s produced for Table Talk, 

CREOLE:  men mwen pa pran abitid mansyon non an yo lè konsa.

but I am not in the habit of mentioning what that name is. 

CREOLE:  Mwen fè sa pou m selman fè diferans lan sou papye pou m ka idantifye chak emisyon.

 (It’s more) It’s done more just to identify on paper the difference between the programs. 

CREOLE:  Jodi a non leson pou jodi a se “Menm nan lanmò”.

 (But) Today the name of this program is “Even In Death”.  

CREOLE:  Nou pral pale de kisa ki pase lè yon Kretyen mouri.

We are going to talk about what happens when a Christian dies.   

CREOLE:  Se liv Pwoveb la ki mennen nan bagay sa a.

We are brought there by the book of Proverbs.  

CREOLE:  eske sa pa enteresan kouman liv Pwoveb la fè nou konsidere yon paket aspè nan relasyon lèzòm ak Bondye?

Isn’t wonderful how the book of Proverbs causes us to look at so many different aspects of God’s relationship to man.  

CREOLE:  Mwen te swete ke pi fò pasaj nou konsidere jodi a yo se ta bagay nou tout abitye ak yo

I would hope that most of the scripture that we look at today is very familiar to all of us 

CREOLE:  paske, ann klè sou sa, nou tout gen pou nou mouri;

because, let’s face it, every one of us has got to die, 

CREOLE:  e nou ta dwe konnen ki kote nou prale e kisa ki pral pase;

and we should know where we are going and what is going to happen, 

CREOLE:  Men mwen kwè sa pral aprann nou anpil lè nou etidye pasaj sa yo.

but I believe it will be instructive to cover these scriptures.  

CREOLE:  Poukisa nou te vin ladan yo?  Gade ak souple nan Pwoveb 14:32.

Why did we come to them?  Look with me if you would at Proverbs 14:32.  

CREOLE:  Li di nou: “Lè kalamite a vini, mechan yo tonbe atè,

It tells us: “When calamity comes, the wicked are brought down, 

CREOLE:  men moun mache dwat la jwenn yon refij menm nan lanmò.”

but even in death, the righteous have a refuge.”  

CREOLE:  Enben jan w ka wè sa, pasaj sa a pap selman pale de lanmò;

Well as you can see, this scripture isn’t talking only about death, 

CREOLE:  lap pale tou de le fet ke mechan yo,

it is also talking about the fact that the wicked

CREOLE:  sa vle di, moun sa yo ki pat resevwa padon pou peche yo; moun sa yo ki pat fet yon dezyem fwa;

that is, those people who have not received forgiveness of their sins, those people who are not born again, 

CREOLE:  moun sa yo ki te chache pwop Bondye pa yo, olye yo kite Bondye vin Bondye yo.

those people who have sought to be their own God, instead of allowing God to be God.  

CREOLE:  Sa pa sanble yon move bagay pase sa, pa vre?

That doesn’t sound like such a bad thing, does it?  

CREOLE:  Bon, mwen pral selman mennen lavi mwen.  Mwen pa bezwen Bondye;

Gee, I’m going to just run my life.  I don’t need God, 

CREOLE:  sa mete nou pami mechan yo.  Mechan yo se sila yo ki te vire do yo bay bonte Bondye a.

t that classifies us with the wicked.  The wicked are those who have turned their backs on the goodness of God.  

CREOLE:  Bondye te voye Pitit li a e rele li Jezu;

God has sent his Son (and) and called him, Jesus, 

CREOLE:  e li te vini pou sove, epou geri e pou padone;

and he came to save, and to heal and to forgive, 

CREOLE:  e lè nou vire do nou bay bon Sovè sa a ki te mouri, ki te sakrifye lavi li pou nou te ka gen lavi;

and when we turn our back on the precious Savior who died, who sacrificed his life that we might have life, 

CREOLE:  lè nou vire do nou ba li e nou soti al viv pwop lavi pa nou, al viv tankou pwop Bondye pa nou,

when we turn our back on him and go off to live our own life, to live as our own God, 

CREOLE:  Bondye konte nou pami mechan yo.

God classifies us with the wicked.  

CREOLE:  Epi apre sa li di nou, lè kalamite vini, mechan yo tonbe atè.

And then he tells us, when calamity comes, the wicked are brought down. 

CREOLE:  Vesyon king James lan di konsa mechanste mechan an ranvèse li.

The King James Version says that the wicked is driven away in his wickedness.  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di: “Mechan yo peze desann anba peche yo a yo”.

The New Living Testament says, “The wicked are crushed by their sins.”  

CREOLE:  Setenman, David te di: “Poukisa zafè mechan yo ap mache?”oswa poukisa zafè yo sanble ap mache?

Of course, David said, “Why do the wicked prosper,” or why do they seem to prosper? 

CREOLE:  Eske se pa vre ke telman gen yon paket moun ki pa Kretyen, ki pap mache dèyè Senyè a;

 (IS IT) Isn’t it true that so many people that are not Christians, that are not following after the Lord, 

CREOLE:  epi zafè yo sanble ap mache pafetman byen.  E petet yo kapab rive nan lavi sa a.

appear to be getting along absolutely wonderfully, and they may be in this lifetime.  

CREOLE:  Yo pakab gen lajan nan pòch yo, zanmi, kote pou yo ale, bagay pou yo fè, moun pou yo rankontre; men anfennkont yal fini nan twou.

They may have money in their pocket, friends, places to go, things to do, people to see, but ultimately the end is the pit.  

CREOLE:  Yal fini nan twou.  Anfennkont yo pral desann anba.

The end thereof is the pit.  Ultimately they will be crushed.  

CREOLE:  Si yo pa desann anba nan lavi sa a, yo pral desann nan lot lavi a.

If they aren’t crushed in this life, they will be crushed in the next life.  

CREOLE:  Se sa ki deklare nan pawol la.  Men pwomes ki nan pawol la pou moun ki dwt yo sèke,

That’s the declaration of the scriptures.  But the promise of the scripture to the righteous, is that,

CREOLE:  menm nan lanmò moun ki dwat la gen yon refij.

even in death the righteous have a refuge.  

CREOLE:  Moun ki dwat la gen yon refij nan lanmò li.

The Godly have a refuge when they die. 

CREOLE:  Moun ki dwat la gen lespwa nan lanmò, menm nan lanmò.

The righteous have hope in death, even in death.  

CREOLE:  O tonbo, kote viktwa w la?  O lanmò, kote egiyon w lan?

O grave, where is thy victory.  O death, where is thy sting.  

CREOLE:  Senye a te fè yon chemen pa lotbò lanmò a.  Mèsi Senyè.

The Lord has made a way beyond death. Praise the Lord.  

CREOLE:  Ann gade nan kèk pasaj nou abitye ak yo oswa ta dwe abitye ak yo sou sijè lanmò a.

Let’s look at some of those familiar, or should be familiar scriptures on the subject of death.  

CREOLE:  Nan II Korentyen chapit 5, tande pawol Senye a.

In II Corinthians chapter 5, hear the word of the Lord. 

CREOLE:  “Se sak fè nou toujou gen konfyans”.  Mwen kòmanse nan vèsè 6.

 “Therefore we are always confident”  I am starting in verse 6. 

CREOLE:  “Sa sak fè nou toujou gen konfyans e konnen toutotan nou lakay nou nan kò a, nou separe de Senye a.”

 “Therefore we are always confident and know as long as we are at home in the body, we are away from the Lord.”  

CREOLE:  Kounye a sa se pawol enteresan.  Li di toutotan nou lakay nou nan kò a,

Now this is interesting talk.  It says as long as we are at home in the body, 

CREOLE:  sa vle di, nap mache nan kò ki fet ak chè a sou fas tè a, nou separe de Senye a.

that is, walking around in the flesh here on the face of the earth, we away from the Lord.  

CREOLE:  Kounye a nou konnen ke Senye a tou pre nou, e an reyalite li menm nan nou;

Now, we know that the Lord is near to us, and actually he is even in us, 

CREOLE:  men separe de Senyè a nan ka sa a pap pale de koneksyon sa a espesyalman.

but away from the Lord in this case is not referring to that particular connection. 

CREOLE:  Lap pale de Senye a kap dirije e kap gouvène nan plas yo anwo nan syel la nan Jezu Kris.

 (IT’s, it’s ) It’s referring to the Lord who is ruling and reigning in heavenly places in Christ Jesus.  

CREOLE:  Kidonk li di nou nou viv pa lafwa, non ak sa nou wè.

So it tells us we live by faith, not by sight.  

CREOLE:  Nou gen konfyans, mwen di e nou prefere pou nou separe de kò a e pou nou lakay ak Senyè a.

We are confident, I say (UH) and we prefer to be away from the body and at home with the Lord.  

CREOLE:  Pòl ap di konsa mwen prefere pou mwen lakay ak Senyè a;

Paul is saying that (UH) I prefer to be at home with the Lord, 

CREOLE:  sa vle di, chita ak li nan plas nan syel la, an reyalite.

that is, seated with him in heavenly places, in fact.  

CREOLE:  Se sa fè paske nou prefere pou nou lakay ak senyè a, li di nou, nou chwazi pou nou fè l plezi;

So because (we) we prefer to be at home with the Lord, it tells us, we make our goal to please him, 

CREOLE:  Paske nou tout dwe parèt devan tribinal Kris la pou jijman,

whether we are at home in the body or away from him. “For we must all appear before the judgment seat of Christ 

CREOLE:  pou nou chak ka resevwa sa li merite pou bagay li tè fè lè li te nan kò a, swa an byen swa an mal.”

that each one may receive what is due him for the things done while in the body, whether good or bad.”  

CREOLE:  Gen yon jijman, e gen rekonpans e nou pral resevwa…

There is a judgment, and there are rewards and we will receive…..

CREOLE:  Jan 14:2 di nou: “Nan kay Papa m lan gen anpil kote pou moun rete.

 (pause) John 14:2 tells us, “In my Father’s house are many rooms.  

CREOLE:  si se pat vre, mwen ta di nou sa.  Mwen prale la pou m ka prepare yon plas pou nou.

If it were not so, I would have told you.  I am going there to prepare a place for you.  

CREOLE:  E lè mwen va ale e prepare yon plas pou nou, mwen pral retounen,

And if I go and prepare a place for you I will come back 

CREOLE:  e pran nou pou nou ka ak mwen, poutet pou nou ka kote mwen ye a.”

and take you to be with me, that you may be where I am.”  

CREOLE:  Kounye a eske w wè koneksyon ant sa ki nan Jan an ak sa ki nan Korentyen an,

Now do you see the connection between that in John and that in Corinthians 

CREOLE:  kote li di lè ou nan chè a oswa nan kò a, sa vle di ou pa prezan bò kote Senyè a?

where he says to be (UH) in the flesh or in the body is to be absent from the Lord? 

CREOLE:  Senye a te di, mwen prale e mwen pral prepare yon plas pou nou;

 The Lord said I am going to go away and prepare a place for you, 

CREOLE:  e yon jou nou pral ak Senyè a nan plas sa a;

and one day we will be with the Lord in that place, 

CREOLE:  paske lè nou absan nan kò a sa vle di nou prezan ak Senyè a.

because to be absent from the body is to be present with the Lord. 

CREOLE:  Li se refij nou nan lanmò.  Yon refij se yon plas sekirite.

He is our refuge in death.  A refuge is a place of safety.  

CREOLE:  Yon refij se yon plas kote nou ale, kote nou pap an mezi pou n sibi pwoblem anba bagay nan monn sa a ankò.  Alelouya!

A refuge is a place where we go where we are no longer able to be troubled by the things of this world.  Alleluia!  

CREOLE:  Revelasyon sa a sou yon plas refij la, sou yon kote pou n rete a, sou yon vilaj la,

This revelation regarding a place of refuge, regarding a room, regarding a mansion, 

CREOLE:  sou yon plas nan syel la, li pat selman yon revelasyon ki nan Nouvo Testaman an.

regarding a place in heaven wasn’t only a New Testament revelation.  

CREOLE:  David te wè l ap vini.  Li te gen yon konesans espirityel de sa ki ta pral gen pou rive.

 (UH) David saw it coming.  He had a spiritual understanding of what was going to happen.  

CREOLE:  Koute sa li di nan Som 16.  Li di: “Mwen te toujou mete Senyè a devan mwen.

Listen to what he says in Psalm 16.  He says, “I have set the Lord always before me.  

CREOLE:  Paske li sou bò dwat mwen, mwen pa pral sot tonbe.”

Because he is at my right hand, I will not be shaken.”  

CREOLE:  Sa a sanble tankou yon moun ki gen yon refij.

That sounds like somebody that (UH) has a refuge.  

CREOLE:  sa a sanble tankou yon moun ki gen yon plas pou li kache.

That sounds like somebody that has a place of protection.  

CREOLE:  Li di li pa pral tonbe.  O lanmò, kote viktwa w la? O tonbo, kote egiyon w lan?

It says I will not be shaken.  O death, where is thy victory?  O grave, where is thy sting?  

CREOLE:  Pi move bagay yon moun ka fè nou se lè li ta wete lavi nou sou tè sa a.

The worse thing that man could do to us would be to take away our natural life, 

CREOLE:  Men menm si li fè sa, nou genyen, antanke moun ki dwat, yon refij.

but even if he does that, we have, as the righteous, a refuge.  

CREOLE:  Nou gen yon plas sekirite.  Nou gen yon kay, yon vilaj, yon kote pou n ale;

We have a place of safety.  We have (UH) a room, a mansion, a place to go to, 

CREOLE:  e David di: “Se poutet sa kè mwen kontan e bouch mwen ap rejwi.  Kò mwen pral repoze an sekirite”.

and David says, “Therefore my heart is glad and my tongue rejoices.  My body will also rest secure.”  

CREOLE:  Kounye a sa se bagay kap vini.  Lap di kò mwen PRAL repoze an sekirite.

Now this is future tense .  He is saying my body WILL rest secure. (he’s) 

CREOLE:  Li pa pè sou sa ki gen pou rive kò li lè li mouri,;

He’s not fearful about the fate of his body that is in death, 

CREOLE:  paske li di e li konnen e li kwè e li wè pa mwayen lespri a.

because he says and he knows and he believes and he sees by the spirit.  

CREOLE:  Li di: “Paske ou pa pral abandone mwen nan tonbo a, ni ou pa pral kite sèvitè w la dekonpoze.” Alelouya! Alelouya!

He says “Because you will not abandon me to the grave, nor will you let your holy one see decay.”  Alleluia!  Alleluia!  

CREOLE:  Kò nou ka dekonpoze, men lespri nou pral viv pou toutan nan prezans Senyè a.

Our body may decay, but our spirits will live forever in the presence of the Lord.  Alleluia!  

CREOLE:  Li di, ou te fè mwen konnen chemen ki mennen nan lavi a.

It says you have made known to me the path of life.  

CREOLE:  Ou pral ranpli mwen ak lajwa nan prezans ou ak plezi ki la pou toutan nan men ou”.

You will fill me with joy in your presence with eternal pleasures at your (ha) hand.”  Alleluia!  

CREOLE:  Li repete lide sa a sou tonbo a.  Koute nan Som 49.

 (he) He repeats this idea about the grave. Listen in Psalm 49. 

CREOLE:  “Sa se desten sila yo ki kwè nan tet yo, e moun kap swiv yo ki dakò ak pawol yo a yo.

“This is the fate who trust in themselves, and of their followers who approve their sayings.  

CREOLE:  Tankou twoupo, yo destine pou al nan tonbo.  Se la nou te demare Yon Pwoveb Chak Jou jodi a.

Like sheep they are destined for the grave.  That’s where we started Table Talk today.  

CREOLE:  Nou te pale de mechan yo.  Mechan yo se sila yo ki kwè nan tet yo.

We talked about the wicked.  The wicked are those who trust in themselves.  

CREOLE:  Yo pa bezwen Bondye.  Yo pa rele non Senye a.

They don’t need God.  They don’t call on the name of the Lord.  

CREOLE:  Yo pa di: “Kisa ou ta vle mwen fè jodi a, Senyè?”

They don’t say, “What would you have me do today, Lord?” 

CREOLE:  Yo kareman soti okipe de biznis yo, fè pwop bagay yo, ale nan pwop chemen yo, kwè nan pwop kapasite yo.

They just go about their business, doing their own thing, going their own way, trusting in their own abilities.  

CREOLE:  E sa a, li di, se desten sila yo ki k`we nan pwop tet pa yo e ak moun kap swiyv yo e ki dakò ak pawol yo a yo.

 (And) And this, he says, is the fate of those that trust in themselves and of their followers who approve of their sayings.  

CREOLE:  Ou konnen, gen moun ki kwè nan pwop tet yo.

You know, people who are trusting in themselves.  

CREOLE:  Anpil nan yon gen yon gwoup zanmi ki kwè nan pwop tet yo tou, e youn pral apwouve lot.

Most of them (UH) have a group of friends who are also trusting in themselves, and they all approve of each other.  

CREOLE:  “O, sa a bon.  Ale e fè sa konsa”.

 “Uh, that’s good.  Go ahead and do it that way.”  

CREOLE:  Men David di, tankou twoupo, yo destine pou tonbo e lanmò pral plen vant li ak yo.

But he (David) says, like sheep, they are destined for the grave and death will feed on them.  

CREOLE:  Sa se desten mechan yo.  Lè kalamite vini, mechan an tonbe atè.

That’s the fate of the wicked. (When the wicked) When calamity comes the wicked are brought down.  

CREOLE:  Se sa li di nou nan Pwoveb 14:32.  Mechan yo pral peze desann anba peche yo a yo.

That’s what it tells us in Proverbs 14(20)32.  The wicked are crushed by their sins, 

CREOLE:  Men David kontinye nan Som 49 e li di: “Moun ki dwat yo pral gouvènen sou yo nan maten.

but David goes on in Psalm 49, and says, “The upright will rule over them in the morning.  

CREOLE:  Figi yo pral dekonpoze nan tonbo, lwen bèl kay yo a yo.

Their forms will decay in the grave far from their princely mansions, 

CREOLE:  Men Bondye pral rachte lavi mwen anba tonbo a.  Li pral siman pran m al jwenn li”.

but God will redeem my life from the grave. He will surely take me to himself.”  

CREOLE:  Kounye a nou tout konnen ni mechan ni moun ki dwat la pral nan tonbo.  Men men diferans lan.

Now we all know that both the wicked and righteous go to the grave.  But here is the difference.  

CREOLE:  Kò moun ki dwat la antere nan yon fòm ki perisab, men li resisite enperisab.

The body of the righteous is sown in a perishable form, but it is raised imperishable. 

CREOLE:  Nap li nan Premye Korentyen 15:35.  “Li antere nan feblès.  Li resisite nan pwisans.

 (WE) We’re reading out of I Corinthians 15:35.  “It is sown in weakness.  It is raised in power. 

CREOLE:  Li antere nan yon kò natirèl, men li resisite nan yon kò espirityel.

It is sown a natural body, but it is raised a spiritual body.  

CREOLE:  Si gen yon kò natirèl, gen tou yon kò ki espirityel.

If there’s a natural body, there is also a spiritual body.  

CREOLE:  Kidonk li ekri: Premye moun lan adan te vin yon mòtèl, men dènye Adan an, yon lespri ki bay lavi.

So it is written: The first man Adam became a living being, the last Adam, a life-giving spirit.  

CREOLE:  Espirityel la pat vin an premye, men natirel la, e apre sa espirityel la vini.

The spiritual did not come first, but the natural, and after that the spiritual.  

CREOLE:  Premye moun lan te fet ak pousyè latè.  Dezyem lan te soti nan syel”.

The first man was of the dust of the earth.  The second man was from heaven.”  

CREOLE:  Li di: “Mwen deklare nou sa, frè m yo, lachè a ak san an pa ka eritye wayom Bondye a;

He says, “I declare to you, brothers, that flesh and blood can not inherit the kingdom of God, 

CREOLE:  ni sa kap peri pap eritye sa ki pap peri a.  Koute, map di nou yon mistè.

nor (do) does the perishable inherit the imperishable.  Listen, I tell you a mystery.  

CREOLE:  Nou tout pap mouri, men nou tout pral chanje nan yon enstan, nan yon batje, nan dènye twonpet la;

We will not all sleep, but we will be changed in a flash, in the twinkling of an eye at the last trump, 

CREOLE:  Paske twonpet la pral sonnen.  Mò yo pral resisite imòtèl, e nou pral chanje;

for the trumpet will sound.  The dead will be raised imperishable, and we will be changed, 

CREOLE:  paske fòk perisab la abiye ak sa ki pa perisab, e pou mòtel la abiye ak imotel la.

for the perishable must cloth itself with imperishable, and the mortal with immortality.  

CREOLE:  Lè sa ki perisab la fin abite ak sa ki pa perisab la, e mòtel la abiye ak imòtel la,

When the perishable has been clothed with imperishable, and mortal with immortality, 

CREOLE:  lè sa a pawol ki te ekri a pral akonpli.  Lanmò a te anglouti nan laviktwa a”.

then that saying that is written will come true.  Death has been swallowed up in victory.”  

CREOLE:  Nou wè la a, yo pwomet nou ke kò ki perisab la pral chanje nan yon kò espirityel ki pa perisab;

You see here we are promised that this perishable body will be changed into an imperishable spiritual body, 

CREOLE:  e nou pral viv pou toutan ak Senyè a.  Alelouya!

and we will live forever with the Lord.  Alleluia!  

CREOLE:  Mwen swete pawol sa yo te yon pwomes pou nou jodi a.

I pray this has been (UH) a promise to you this morning.  

CREOLE:  se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Pase yon bel lavi etènel.

Have a great eternity. 

